
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 21 

 

  Mymycm  Myrycoh-ta  aryw  fbyw  Luke21:1 

:rewah  nwrab  Mtwbdn-ta 

�‹¹÷‹¹ā̧÷ �‹¹š‹¹	¼”´†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Š·AµIµ‡ ‚ 
:š´˜Ÿ‚́† ‘Ÿš¼‚µA �́œŸƒ̧…¹’-œ¶‚ 

1. wayabet wayar’ ‘eth-ha`ashirim m’simim ‘eth-nid’botham ba’aron ha’otsar. 
 

Luke21:1 He looked up and saw the rich putting their gifts into the treasury. 
 

‹21:1› Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας  
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους.   
1 Anablepsas de eiden tous ballontas  
 And having looked up He saw the ones putting 

eis to gazophylakion ta d�ra aut�n plousious.   
into the treasury their gifts the wealthy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:twfwrp  ytc  wb  tntn  hyno  hnmla-Mg  aryw  2 

:œŸŠEş̌– ‹·U¸	 ŸA œ¶’¶œ¾’ †´I¹’¼” †´’́÷¸�µ‚-�µB ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2.  wayar’ gam-‘al’manah `aniah notheneth bo sh’tey ph’rutoth. 
 

Luke21:2 He also saw a poor widow placing two small copper coins in it. 
 

‹2› εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 
2 eiden de tina ch�ran penichran ballousan ekei lepta duo,  
 And He saw a certain poor widow putting in there two leptas,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkl  dyga  tma  rmayw  3 

:Mlkm  rtwy  hntn  tazh  hynoh  hnmlah  yk 

�¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ šµ÷‚¾Iµ‡ „ 

:�́�ºJ¹÷ š·œŸ‹ †́’̧œ´’ œ‚¾Fµ† †́I¹’¼”´† †́’́÷¸�µ‚́† ‹¹J 
3. wayo’mar ‘emeth ‘agid lakem ki ha’al’manah ha`aniah hazo’th nath’nah yother 
mikulam. 
 

Luke21:3 He said, “Truly I say to you, that this poor widow put in more  

than the rest of all them.” 
 

‹3› καὶ εἶπεν, Ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν·   
3 kai eipen, Al�th�s leg� hymin hoti h� ch�ra haut� h� pt�ch� pleion pant�n ebalen;   
 and He said, “Truly I say to you that this widow poor more than everyone put in.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhlc  pdohm  Myhlal  wbdnth  hla-lk  yk  4 

:hyjml  hl  hyh  rca-lk-ta  hntn  hrwsjmm  ayhw 

�¶†´K¶	 •·…¾”´†·÷ �‹¹†¾�‚·� Eƒ̧Cµ’̧œ¹† †¶K·‚-�́� ‹¹J … 
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:†́‹¸‰¹÷¸� D́� †́‹́† š¶	¼‚-�́J-œ¶‚ †́’̧œ´’ D´šŸ“̧‰µL¹÷ ‚‹¹†̧‡ 
4. ki kal-‘eleh hith’nad’bu l’Elohim meha`odeph shelahem  
w’hi’ mimach’sorah nath’nah ‘eth-kal-‘asher hayah lah l’mich’yah. 
 

Luke21:4 “For all of the others brought donations to Elohim from the surplus  

that were from them, but she out of her lack has given all that she had to live on.” 
 

‹4› πάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα,  
αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήµατος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.   
4 pantes gar houtoi ek tou perisseuontos autois ebalon eis ta d�ra,  
 For all these from the things abounding to them they put in the gifts, 

haut� de ek tou hyster�matos aut�s panta ton bion hon eichen ebalen.   
 but this widow out of her need, all the means which she had she put in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twpy  Mynbab  rdhm  awhc  cdqml  Mrmab  yhyw  5 

:rmayw  twntmbw 

œŸ–́‹ �‹¹’́ƒ¼‚µA š´Cº†̧÷ ‚E†¶	 	́Ç™¹Lµ� �́š¸÷́‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ † 

:šµ÷‚¾Iµ‡ œŸ’́Uµ÷̧ƒE 
5. way’hi b’am’ram laMiq’dash shehu’ m’hudar ba’abanim yaphoth ub’matanoth 
wayo’mar. 
 

Luke21:5 And it came to pass when they were talking about the Temple,  

how it was adorned with such beautiful stones and gifts, He said, 
 

‹5› Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίθοις καλοῖς  
καὶ ἀναθήµασιν κεκόσµηται εἶπεν, 
5 Kai tin�n legont�n peri tou hierou hoti lithois kalois  
 And as some were speaking about the temple that with beautiful stones 

kai anath�masin kekosm�tai eipen,  
 and with sacred gifts it has been decorated He said,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myab  Mymy  hnh  Myar  Mta  rca  ta  6 

:qrptt  al  rca  nba-lo  nba  ract  alw 

�‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶	¼‚ œ·‚ ‡ 

:™´š´P̧œ¹œ ‚¾� š¶	¼‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” ‘¶ƒ¶‚ š·‚́V¹œ ‚¾�¸‡ 
6. ‘eth ‘asher ‘atem ro’im hinneh yamim ba’im  
w’lo’ thisha’er ‘eben `al-‘eben ‘asher lo’ thith’paraq. 
 

Luke21:6 “What you see, behold, the days are coming  

when not one stone shall remain on another stone that shall not be torn down.” 
 

‹6› Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡµέραι  
ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ καταλυθήσεται.   
6 Tauta ha the�reite, eleusontai h�merai en hais ouk apheth�setai  
 “These things which you see, days shall come in which there shall not be left 

lithos epi lithŸ hos ou katalyth�setai.   
 a stone upon a stone which shall not be thrown down.”  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  hyht  awpa  ytm  hrwM  rmal  whlacyw  7 

:htwyh  tol  twah  awh  hmw 

œ‚¾F †¶‹̧†¹U ‚Ÿ–·‚ ‹µœ´÷ †¶šŸ÷ š¾÷‚·� E†º�́‚̧	¹Iµ‡ ˆ 

:D́œŸ‹½† œ·”¸� œŸ‚́† ‚E† †µ÷E 
7. wayish’aluhu le’mor Moreh mathay ‘epho’ tih’yeh zo’th  
umah hu’ ha’oth l’`eth heyothah. 
 

Luke21:7 They asked Him, saying, “Teacher, then when shall this be,  

Aand what shall be the sign at the time it happens?” 
 

‹7› Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται  
καὶ τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι;   
7 Ep�r�t�san de auton legontes, Didaskale, pote oun tauta estai  
 And they questioned Him saying, “Teacher, when therefore shall be these things 

kai ti to s�meion hotan mellÿ tauta ginesthai?   
 and what shall be the sign when these things are about to take place?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  waby  Mybr  yk  Mkta  woty-np  war  rmayw  8 

:Mhyrja  wklt-la  Mtaw  hbwrq  tohw  awh  yna  wrmaw 

‹¹÷̧	¹A E‚¾ƒ´‹ �‹¹Aµš ‹¹J �¶�¸œ¶‚ E”¸œµ‹-‘¶P E‚̧š š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ E�¸�·U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ †´ƒŸş̌™ œ·”́†¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ Eš¸÷́‚̧‡ 
8. wayo’mer r’u pen-yath’`u ‘eth’kem ki rabbim  yabo’u bish’mi  
w’am’ru ‘ani hu’ w’ha`eth q’robah w’atem ‘al-tel’ku ‘achareyhem. 
 

Luke21:8 He said, “Beware lest they mislead you.  For many shall come in My name  

and say, ‘I am he,’ and, ‘The time is near’.  But as for you, do not follow after them.’” 
 

‹8› ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε µὴ πλανηθῆτε·  πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου 
λέγοντες, Ἐγώ εἰµι, καί, Ὁ καιρὸς ἤγγικεν.  µὴ πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν.   
8 ho de eipen, Blepete m� plan�th�te;   
 And He said, “Beware, you should not be deceived.   

polloi gar eleusontai epi tŸ onomati mou legontes,  
 For many shall come in My name saying, 

Eg� eimi, kai, Ho kairos �ggiken.  m� poreuth�te opis� aut�n.   
  ‘I am He, and the time has drawn near.  Do not follow after them.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtjt-la  twmwhmw  twmjlm  Mkomcbw  9 

:dowml  eq  dwo-ka  hnwcarl  taz-hyht  wyh  yk 

EU´‰·U-�µ‚ œŸ÷E†̧÷E œŸ÷́‰¸�¹÷ �¶�¼”¸÷´	̧ƒE Š 

:…·”ŸLµ� —·™ …Ÿ”-¢µ‚ †´’Ÿ	‚¹š´� œ‚¾F-†¶‹¸†¹œ Ÿ‹́† ‹¹J 
9. ub’sham’`akem mil’chamoth um’humoth ‘al-techatu  
ki hayo thih’yeh-zo’th lari’shonah ‘a’k-`od qets lamo`ed. 
 

Luke21:9 “When you hear of wars and of panic, do not be dismayed.  

For this surely  come first, but the end is yet for the appointed time.” 
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‹9› ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέµους καὶ ἀκαταστασίας, µὴ πτοηθῆτε·   
δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ’ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος.   
9 hotan de akous�te polemous kai akatastasias,  
 “But whenever you hear about wars and insurrections,  

m� pto�th�te;  dei gar tauta genesthai pr�ton,  
 do not be frightened for it is necessary for these things to occur first, 

allí ouk euthe�s to telos.   
 but it is not immediately the end.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwqy  ywg-lo  ywg  rmal  Mhyla  rbd  psyw  10 

:hklmm-lo  hklmmw 

�E™´‹ ‹ŸB-�µ” ‹ŸB š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·AµC •¶“¾Iµ‡ ‹ 

:†́�´�̧÷µ÷-�µ” †́�́�̧÷µ÷E 
10. wayoseph daber ‘aleyhem le’mor goy `al-goy yaqum umam’lakah `al-mam’lakah. 
 

Luke21:10 One more he spoke to them, saying, “A nation shall rise against a nation,  

and a kingdom against a kingdom.” 
 

‹10› Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ’ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 
10 Tote elegen autois, Egerth�setai ethnos epí ethnos  
 Then he was saying to them, “Shall be raised up nation against nation 

kai basileia epi basileian,  
 and kingdom against kingdom,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdw  borw  hkw  hk  lwdg  cor  hyhw  11 

:Mymch-nm  twldg  twtaw  Myarwm-Mgw 

š¶ƒ́…́‡ ƒ´”´ş̌‡ †¾�́‡ †¾J �Ÿ…́B 	µ”µš †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ œŸ�¾…̧B œŸœ¾‚̧‡ �‹¹‚́šŸ÷-�µ„̧‡ 
11. w’hayah ra`ash gadol koh wakoh w’ra`ab wadaber  
w’gam-mora’im w’othoth g’doloth min-hashamayim. 
 

Luke21:11 “There shall be great earthquakes here and there and famines  

and disease as well as deeds of terror and great signs from the heavens.” 
 

‹11› σεισµοί τε µεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιµοὶ καὶ λοιµοὶ ἔσονται,  
φόβητρά τε καὶ ἀπ’ οὐρανοῦ σηµεῖα µεγάλα ἔσται.   
11 seismoi te megaloi kai kata topous limoi kai loimoi esontai,  
 “earthquakes both great and in various places famines and plagues there shall be, 

phob�tra te kai apí ouranou s�meia megala estai.   
 both horrors and from the heavens great signs there shall be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wpdryw  Mhydy-ta  Mkb  wjlcy  hla-lk  ynplw  12 

  Myalk  ytb-law  twysnk  ytbl  Mkta  wrsmyw 
:ymc  noml  Mydygnw  Myklm  ynpl  wabwtw 

E–¸Çš¹‹¸‡ �¶†‹·…̧‹-œ¶‚ �¶�´ƒ E‰̧�¸	¹‹ †¶K·‚-�́� ‹·’̧–¹�¸‡ ƒ‹ 
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�‹¹‚́�̧� ‹·ÚA-�¶‚̧‡ œŸI¹“·’̧� ‹·U´ƒ¸� �¶�̧œ¶‚ Eš¸“̧÷¹‹̧‡ 
:‹¹÷̧	 ‘µ”µ÷¸� �‹¹…‹¹„¸’E �‹¹�́�̧÷ ‹·’̧–¹� E‚̧ƒEœ̧‡ 

12. w’liph’ney kal-‘eleh yish’l’chu bakem ‘eth-y’deyhem w’yir’d’phu  
w’yim’s’ru ‘eth’kem l’batey k’nesioth w’el-batey k’la’im  
w’thub’u liph’ney m’lakim un’gidim l’ma`an sh’mi. 
 

Luke21:12 “Before all these things, they shall attack on you by their handsand pursue you.   

They shall hand you over to the house of synagogues and the house of prisons,  

and you shall be brought before kings and nobles for the sake of My name.” 
 

‹12› πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ’ ὑµᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ διώξουσιν,  
παραδιδόντες εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἀπαγοµένους ἐπὶ βασιλεῖς  
καὶ ἡγεµόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου·   
12 pro de tout�n pant�n epibalousin ephí hymas tas cheiras aut�n  
 “But before all these things, they shall lay on you their hands 

kai di�xousin, paradidontes eis tas synag�gas  
 and they shall persecute you, handing you over to the synagogues 

kai phylakas, apagomenous epi basileis kai h�gemonas heneken tou onomatos mou;   
 and prisons, being led away to kings and governors because of My name.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:twdol  Mkl  taz-htyhw  13 

:œE…·”̧� �¶�́� œ‚¾F-†́œ¸‹´†̧‡ „‹ 

13. w’hay’thah-zo’th lakem l’`eduth. 
 

Luke21:13 “This shall happen to you for a testimony.” 
 

‹13› ἀποβήσεται ὑµῖν εἰς µαρτύριον.   
13 apob�setai hymin eis martyrion.   
 “It shall turn out for you to be an opportunity for testimony.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wqdfet  hmb  Mygad  twyh  ytlbl  Mkblb  wmyc  nk-lo  14 

:E™́CµŠ¸ ¹̃U †¶LµA �‹¹„¼‚¾C œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �¶�¸A¹�¸ƒ E÷‹¹ā ‘·J-�µ” …‹ 

14. `al-ken simu b’lib’kem l’bil’ti heyoth do’agim bameh tits’tadaqu. 
 

Luke21:14 “Therefore place it on your hearts not to be worrying  

about how you shall justified yourselves.” 
 

‹14› θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν µὴ προµελετᾶν ἀπολογηθῆναι·   
14 thete oun en tais kardiais hym�n m� promeletan apolog�th�nai;   
 “Therefore keep in your hearts not to prepare to defend yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hynpl  dmol  wlkwy-al  rca  hmkjw  hp  Mkl  ntn  ykna  yk  15 

:Mkymmwqtm-lk  hdgn  rbdlw   

´†‹¶’́–¸� …¾÷¼”µ� E�̧�E‹-‚¾� š¶	¼‚ †́÷¸�́‰̧‡ †¶P �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‡Š 

:�¶�‹·÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷-�́J D́Ç„¶’ š·Aµ…̧�E 
15. ki ‘anoki nothen lakem peh w’chak’mah ‘asher lo’-yuk’lu la`amod l’phaneyah  
ul’daber neg’dah kal-mith’qomameykem. 
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Luke21:15 “For I shall give you a mouth and wisdom which all your adversaries  

shall not be able to resist before you and to speak against you.” 
 

‹15› ἐγὼ γὰρ δώσω ὑµῖν στόµα καὶ σοφίαν  
ᾗ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ ἀντικείµενοι ὑµῖν.   
15 eg� gar d�s� hymin stoma kai sophian hÿ ou dyn�sontai antist�nai 
 “For I shall give to you a mouth and wisdom which shall not be able to resist 

� anteipein hapantes hoi antikeimenoi hymin.   
 or to contradict all the ones being opposed to you.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkybwrqw  Mkyjaw  Mkydlwy  ydy-lo  wrsmt-Mgw  16 

:Mkm  wtymyw  Mkyorw 

 �¶�‹·ƒŸş̌™E �¶�‹·‰¼‚µ‡ �¶�‹·…̧�Ÿ‹ ‹·…̧‹-�µ” Eš¸“́L¹U-�µ„¸‡ ˆŠ 

:�¶J¹÷ Eœ‹¹÷´‹¸‡ �¶�‹·”·š¸‡ 
16. w’gam-timas’ru `al-y’dey yol’deykem wa’acheykem  
uq’robeykem w’re`eykem w’yamithu mikem. 
 

Luke21:16 “You shall also be handed over by parents and your brothers  

and your relatives and your friends, and some of them shall put you to death,” 
 

‹16› παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων,  
καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑµῶν, 
16 paradoth�sesthe de kai hypo gone�n kai adelph�n  
 “And you shall be handed over also by parents and brothers 

kai syggen�n kai phil�n, kai thanat�sousin ex hym�n,  
 and relatives and friends, and they shall put to death some of you,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ymc  noml  Mda-lkl  Myawnc  Mtyyhw  17 

:‹¹÷̧	 ‘µ”µ÷¸� �́…́‚-�́�̧� �‹¹‚E’̧ā �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ˆ‹ 

17. wih’yithem s’nu’im l’kal-‘adam l’ma`an sh’mi. 
 

Luke21:17 “You shall be hated by all men for the sake of My name.” 
 

‹17› καὶ ἔσεσθε µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου.   
17 kai esesthe misoumenoi hypo pant�n dia to onoma mou.   
 “and you shall be hated by everyone because of My name.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hera  Mkcar  trocm  lpy-al  ka  18 

:†́˜̧š´‚ �¶�¸	‚¾š œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-‚¾� ¢µ‚ ‰‹ 

18. ‘a’k lo’-yipol misa`arath ro’sh’kem ‘ar’tsah. 
 

Luke21:18 “But none of the hair of your head shall fall to the ground.” 
 

‹18› καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν οὐ µὴ ἀπόληται.   
18 kai thrix ek t�s kephal�s hym�n ou m� apol�tai.   
 “And a hair of your head may no means perish.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkytcpn  ta  Mkl  wnq  Mktljwtb  19 
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:�¶�‹·œ¾	̧–µ’ œ·‚ �¶�́� E’̧™ �¶�̧U¸�µ‰Ÿœ¸A Š‹ 

19. b’thochal’t’kem q’nu lakem ‘eth naph’shotheykem. 
 

Luke21:19 “By your endurnance you shall obtain your souls for yourselves.” 
 

‹19› ἐν τῇ ὑποµονῇ ὑµῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν.   
19 en tÿ hypomonÿ hym�n kt�sasthe tas psychas hym�n.   
 “In your endurance you shall gain your souls.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wodt  ody  Mlcwry-ta  Mybbws  twnjm  wart  rcakw  20 

:hnbrj  brq  yk   

E”̧…·U µ”¾…́‹ �¹µ�́	Eş̌‹-œ¶‚ �‹¹ƒ¼ƒŸ“ œŸ’¼‰µ÷ E‚̧š¹U š¶	¼‚µ�¸‡ � 

:D́’́A¸š´‰ ƒµš´™ ‹¹J  
20. w’ka’asher tir’u machanoth sobabim ‘eth-Y’rushalayim yado`a ted’`u  
ki qarab char’banah. 
 

Luke21:20 “When you see encampments surrounding Yerushalam,  

know for certain that its desolation is near.” 
 

‹20› Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέδων Ἰερουσαλήµ,  
τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήµωσις αὐτῆς.   
20 Hotan de id�te kykloumen�n hypo stratoped�n Ierousal�m,  
 “But when you see being surrounded by armies Jerusalem, 

tote gn�te hoti �ggiken h� er�m�sis aut�s.   
 then know that has drawn near its devastation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

waey  hkwtb  Mh  rcaw  Myrhh-la  hdwhy  ycna  wswny  za  21 

:hb  wawby-la  twzrpb-rcaw   

E‚̧ ·̃‹ D́�Ÿœ̧A �·† š¶	¼‚µ‡ �‹¹š´†¶†-�¶‚ †´…E†́‹ ‹·	̧’µ‚ E“E’́‹ ˆ́‚ ‚� 

:D́ƒ E‚Ÿƒ́‹-�µ‚ œŸˆ́š¸PµA-š¶	¼‚µ‡  
21. ‘az yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim wa’asher hem b’thokah yets’u  
wa’asher-bap’razoth ‘al-yabo’u bah. 
 

Luke21:21 “Then let the men of Yahudah flee to the mountains, and let those who are  

in the midst of her come out, and let not those who are in open areas come into it.” 
 

‹21› τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ ἐν µέσῳ αὐτῆς 
ἐκχωρείτωσαν καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις µὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, 
21 tote hoi en tÿ Ioudaia2 pheuget�san eis ta or� kai hoi en mesŸ aut�s  
 “Then the ones in Judea, flee to the mountains and the ones in the midst of her 

ekch�reit�san kai hoi en tais ch�rais m� eiserchesth�san eis aut�n,  
 let them get out and the ones in the fields let them not enter into it,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkh-lk  talml  hmh  Mqn  ymy-yk  22 

:ƒEœ́Jµ†-�́J œ‚Kµ÷̧� †́L·† �́™´’ ‹·÷¸‹-‹¹J ƒ� 

22. ki-y’mey naqam hemah l’mal’th kal-hakathub. 
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Luke21:22 “For they are days of vengeance to fulfill all of what is written." 
 

‹22› ὅτι ἡµέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα.   
22 hoti h�merai ekdik�se�s hautai eisin tou pl�sth�nai  
 “beause days of vengeance these are to be fulfilled 

panta ta gegrammena.   
 all the things having been written.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhh  Mymyb  twqynymlw  twrhl  ywaw  23 

:hzh  Moh-lo  peqw  erab  hlwdg  hre  hyht  yk 

�·†´† �‹¹÷́IµA œŸ™‹¹’‹·Lµ�¸‡ œŸš́†¶� ‹Ÿ‚̧‡ „� 

:†¶Fµ† �́”´†-�µ” •¶ ¶̃™̧‡ —¶š´‚́A †́�Ÿ…̧„ †́š´˜ †¶‹¸†¹œ ‹¹J 
23. w’oy leharoth w’lameyniqoth bayamim hahem  
ki thih’yeh tsarah g’dolah ba’arets w’qetseph `al-ha`am hazeh. 
 

Luke21:23 “Woe to those who are pregnant and to the nursing mothers in those days!   

For there shall be great distress in the land and wrath upon this people.” 
 

‹23› οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις·   
ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, 
23 ouai tais en gastri echousais kai tais th�lazousais  
 “Woe to the ones in the womb having a child and to the ones nursing 

en ekeinais tais h�merais;  estai gar anagk� megal� epi t�s g�s  
 in those days.  For there shall be great distress upon the land 

kai org� tŸ laŸ toutŸ,  
 and anger against this people,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mywgh-lk-la  wlghw  brj-ypl  wlpnw  24 

:Mywgh  twto  walmy-rca  do  Mywgl  smrm  Mlcwry  htyhw 

�¹‹ŸBµ†-�́J-�¶‚ E�̧„´†̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� E�̧–´’̧‡ …� 

:�¹‹ŸBµ† œŸU¹” E‚̧�̧÷¹‹-š¶	¼‚ …µ” �¹‹ŸBµ� “́÷̧š¹÷ �µ�́	Eş̌‹ †´œ̧‹´†¸‡ 
24. w’naph’lu l’phi-chereb w’hag’lu ‘el-kal-hagoyim  
w’hay’thah Y’rushalam mir’mas lagoyim `ad ‘asher-yim’l’u `itoth hagoyim. 
 

Luke21:24 “and they shall fall by the edge of the sword, and shall be led captive  

into all the nations; and Yerushalam shall be trampled under foot by the gentiles  

until the times of the gentiles are fulfilled.” 
 

‹24› καὶ πεσοῦνται στόµατι µαχαίρης καὶ αἰχµαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη πάντα,  
καὶ Ἰερουσαλὴµ ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.   
24 kai pesountai stomati machair�s kai aichmal�tisth�sontai  
 ““and they shall fall by the edge of the sword and they shall be led captive 

eis ta ethn� panta, kai Ierousal�m estai patoumen� hypo ethn�n,  
 into the nations all, and Jerusalem shall be trampled by Gentiles, 

achri hou pl�r�th�sin kairoi ethn�n.   
 until are fulfilled the times of the Gentiles.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mybkwkbw  jrybw  cmcb  twta  wyhw  25 

:wyrbcmw  Myh  tymhm  hkwbmw  Mywgl  hqwem  erah-low 

�‹¹ƒ́�ŸJµƒE µ‰·š́IµƒE 	¶÷¶VµA œŸœ¾‚ E‹´†̧‡ †� 

:‡‹́š´A¸	¹÷E �́Iµ† œµ‹¸÷¶†·÷ †́�Eƒ̧÷E �¹‹ŸBµ� †́™E˜̧÷ —¶š´‚́†-�µ”¸‡ 
25. w’hayu ‘othoth bashemesh ubayareach ubakokabim  
w’`al-ha’arets m’tsuqah lagoyim um’bukah mehem’yath hayam umish’barayu. 
 

Luke21:25 “There shall be signs in sun and in moon and in stars, and on the land,  

anguish for the nations and confusion due to the rumbling of the sea  

and its breaking waves.” 
 

‹25› Καὶ ἔσονται σηµεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ ἄστροις,  
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 
25 Kai esontai s�meia en h�liŸ kai sel�nÿ kai astrois,  
 “And there shall be signs in the sun and the moon and the stars, 

kai epi t�s g�s synoch� ethn�n  
 and upon the earth they dismay of the Gentiles, 

en aporia2 �chous thalass�s kai salou,  
 in perplexity at the sound of the sea and the surf,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

erah-lk-lo  twabh  tdrjmw  hmyam  Mdah-ynb  wgwmyw  26 

:wffwmty  Mymch  ylyj-yk   

—¶š´‚́†-�́J-�µ” œŸ‚́Aµ† œµÇš¶‰·÷E †́÷‹·‚·÷ �́…́‚́†-‹·’̧ƒ E„ŸL¹‹¸‡ ‡� 

:EŠ́ŠŸ÷̧œ¹‹ �¹‹µ÷´Vµ† ‹·�́‹¼‰-‹¹J  
26. w’yimogu b’ney-ha’adam me’eymah umecher’dath haba’oth `al-kal-ha’arets  
ki-chayaley hashamayim yith’motatu. 
 

Luke21:26 “Sons of men shall melt from fright and the terror of what is coming  

on all the land, for the troops of the heavens shall be shaken.” 
 

‹26› ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχοµένων  
τῇ οἰκουµένῃ, αἱ γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.   
26 apopsychont�n anthr�p�n apo phobou kai prosdokias t�n eperchomen�n tÿ oikoumenÿ,  
 “and fainting men from fear and expectation of the things coming upon the world, 

hai gar dynameis t�n ouran�n saleuth�sontai.   
 for the powers of the heavens shall be shaken.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:br  dwbkbw  hrwbgb  nnob  ab  Mdah-nb-ta  wary  zaw  27 

:ƒ´š …Ÿƒ́�̧ƒE †́šEƒ̧„¹A ‘´’́”¶ƒ ‚́A �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹‹ ˆ́‚̧‡ ˆ� 

27. w’az yir’u ‘eth-Ben-ha’Adam ba’ be`anan big’burah ub’kabod rab. 
 

Luke21:27 “Then they shall see the Son of Man coming in a cloud with power  

and with great glory.” 
 

‹27› καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλῃ  
µετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς.   
27 kai tote opsontai ton huion tou anthr�pou erchomenon en nephelÿ  
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 And then you shall see the Son of Man coming on a cloud 

meta dyname�s kai dox�s poll�s.  
 with power and great glory.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wddwoth  awbl  hlah  Myrbdh  ljhkw  28 

:Mktlag  hbrq-yk  Mkycar  wacw 

E…¼…Ÿ”̧œ¹† ‚Ÿƒ́� †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·‰´†̧�E ‰� 

:�¶�̧œµKº‚̧„ †´ƒ̧š´™-‹¹J �¶�‹·	‚́š E‚̧āE 
28. uk’hachel had’barim ha’eleh labo’ hith’`odadu  
us’u ra’sheykem ki-qar’bah g’ulath’kem. 
 

Luke21:28 “When these things begin to come, rise up and lift up your heads,  

for your redemption has come near!” 
 

‹28› ἀρχοµένων δὲ τούτων γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑµῶν,  
διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑµῶν.   
28 archomen�n de tout�n ginesthai anakuuate kai eparate tas kephalas hym�n,  
 “And when beginning these things to occur, stand erect and lift up your heads, 

dioti eggizei h� apolytr�sis hym�n.   
 because draws near your redemption.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnath-ta  war  rmal  lcmb  Mhyla  rbdyw  29 

:Myeoh-lk  taw 

†́’·‚̧Uµ†-œ¶‚ E‚̧š š¾÷‚·� �́	́÷¸A �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ Š� 

:�‹¹ ·̃”´†-�́J œ·‚̧‡ 
29. way’daber ‘aleyhem b’mashal le’mor r’u ‘eth-hat’enah w’eth kal-ha`etsim. 
 

Luke21:29 He spoke to them in a parable, saying,  

“See the fig tree and all the trees.” 
 

‹29› Καὶ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς·  Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα·   
29 Kai eipen parabol�n autois;  Idete t�n syk�n kai panta ta dendra;   
 And He told a parable to them.  You see the fig tree and all the trees.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtody  alh  Mjrp-ta  Myayewm  Mta  wart-yk  30 

:eyqh  brq  yk 

�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† �́‰̧š¹P-œ¶‚ �‹¹‚‹¹˜Ÿ÷ �́œ¾‚ E‚̧š¹œ-‹¹J � 

:—¹‹´Rµ† ƒµš́™ ‹¹J 
30. ki-thir’u ‘otham motsi’im ‘eth-pir’cham halo’ y’da`’tem ki qarab haqayits. 
 

Luke21:30 “When you see them putting forth their flowers,  

do you not know that the summer is near!” 
 

‹30› ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ’ ἑαυτῶν γινώσκετε  
ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν·   
30 hotan probal�sin �d�, blepontes aphí heaut�n  
 “When puts out leaves already, seeing for yourselves 
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gin�skete hoti �d� eggys to theros estin;    
 you know that already near the summer is.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbwrq  yk  wod  Mkdgnl  hla  twyhb  Mta-Mg  nk  31 

:Myhlah  twklm 

 †́ƒŸš¸™ ‹¹J E”̧C �¶�¸Ç„¶’̧� †¶K·‚ œŸ‹̧†¹A �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ 
31. ken gam-‘atem bih’yoth ‘eleh l’neg’d’kem d’`u ki q’robah mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke21:31 “So you also, when these are happening in front of you,  

know that the kingdom of the Elohim is near!” 
 

‹31› οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόµενα,  
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
31 hout�s kai hymeis, hotan id�te tauta ginomena,  
 “Thus also you, when you see these things happening, 

gin�skete hoti eggys estin h� basileia tou theou.   
 you know that near is the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  hzh  rwdh  rboy  al  Mkl  yna  rma  nma  32 

:hla-lk  wyhy-yk 

…µ” †¶Fµ† šŸCµ† š¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷́‚ ƒ� 

:†¶K·‚-�́J E‹̧†¹‹-‹¹J 
32. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem lo’ ya`abor hador hazeh `ad ki-yih’yu kal-‘eleh. 
 

Luke21:32 “Truly, I say to you, this generation shall not pass  

until all these things shall be.” 
 

‹32› ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται.   
32 am�n leg� hymin hoti ou m� parelthÿ h� genea haut�  
 “Truly I say to you that may not pass away this generation 

he�s an panta gen�tai.   
 until all these things may occur.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrboy  al  yrbdw  wrboy  erahw  Mymch  33 

:‘Eš¾ƒ¼”µ‹ ‚¾� ‹µš´ƒ¸…E Eš¾ƒ¼”µ‹ —¶š´‚́†¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† „� 

33. hashamayim w’ha’arets ya`aboru ud’baray lo’ ya`aborun. 
 

Luke21:33 “The heavens and the earth shall pass away,  

but My words shall not pass away.” 
 

‹33› ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ µὴ παρελεύσονται. 
33 ho ouranos kai h� g� pareleusontai,  
 “The heavens and earth shall pass away, 

hoi de logoi mou ou m� pareleusontai.  
 but my words shall by no means pass away.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  nwrkcbw  htcmb  Mkbbl  dbky-np  Mkl  wrmch  qr  34 

:Matp  awhh  Mwyh  Mkylo  abw  hyjmh  twgadbw 

 ‘Ÿš́J¹	̧ƒE †¶U¸	¹÷̧A �¶�̧ƒµƒ̧� …µA¸�¹‹-‘¶P �¶�´� Eş̌÷́V¹† ™µš …� 

:�¾‚̧œ¹P ‚E†µ† �ŸIµ† �¶�‹·�¼” ‚́ƒE †́‹¸‰¹Lµ† œŸ„¼‚µ…̧ƒE 
34. raq hisham’ru lakem pen-yik’bad l’bab’kem b’mish’teh ub’shikaron  
ub’da’agoth hamich’yah uba’ `aleykem hayom hahu’ pith’om. 
 

Luke21:34 “Only guard yourselves, lest your hearts be weighed down with feasting  

and with drunkenness and with the worries of life, and that day comes upon you suddenly.” 
 

‹34› Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς µήποτε βαρηθῶσιν ὑµῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ  
καὶ µέθῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς καὶ ἐπιστῇ ἐφ’ ὑµᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡµέρα ἐκείνη 

34 Prosechete de heautois m�pote bar�th�sin hym�n hai kardiai  
 “And pay attention to yourselves lest may be burdened your hearts 

en kraipalÿ kai methÿ kai merimnais bi�tikais  
 with dissipation and drunkennss and anxieties of life 

kai epistÿ ephí hymas aiphnidios h� h�mera ekein�  
 and may come upon you suddenly that day”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:erah-lk  ynp-lo  Mybcyh-lk  lo  awby  jp-wmk  yk  35 

:—¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” �‹¹ƒ¸	Iµ†-�́J �µ” ‚Ÿƒ́‹ ‰µ–-Ÿ÷̧J ‹¹J †� 

35. ki k’mo-phach yabo’ `al kal-haysh’bim `al-p’ney kal-ha’arets. 
 

Luke21:35 “For it shall come like a trap upon all who dwell on the face of all the earth.” 
 

‹35› ὡς παγίς·  ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους  
ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.   
35 h�s pagis;  epeiseleusetai gar epi pantas tous kath�menous epi pros�pon pas�s t�s g�s.   
 “as a trap.  For it shall come upon all the ones sitting on the face of all the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jk-wreot  noml  wllpthw  to-lkb  wdqc  nkl  36 

:Mdah-nb  ynpl  Mtbeythw  awbl  twdytoh  hla-lkm  flmhl 

µ‰¾�-Eş̌ µ̃”µU ‘µ”µ÷̧� E�́KµP¸œ¹†¸‡ œ·”-�́�̧A E…̧™¹	 ‘·�´� ‡� 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ ‹·’̧–¹� �¶U¸ƒµQµ‹̧œ¹†¸‡ ‚Ÿƒ́� œŸ…‹¹œ¼”́† †¶K·‚-�́J¹÷ Š·�´L¹†¸� 
36. laken shiq’du b’kal-`eth w’hith’palalu l’ma`an ta`ats’ru-koach l’himalet  
mikal-‘eleh ha`athidoth labo’ w’hith’yatsab’tem liph’ney Ben-ha’Adam. 
 

Luke21:36 “Therefore, be alert at all times and pray in order to store up strength to escape 

from all these things that ultimately come, and you shall stand before the Son of Man.” 
 

‹36› ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα 
τὰ µέλλοντα γίνεσθαι καὶ σταθῆναι ἔµπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.   
36 agrypneite de en panti kairŸ deomenoi hina katischys�te ekphygein tauta panta ta  
 “But be alert at every time praying that you may be able to escape all these things 

mellonta ginesthai kai stath�nai emprosthen tou huiou tou anthr�pou.   
 being about to happen and to stand before the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  cdqmb  Mmwy  dmlm  yhyw  37 

:nwll  Mytyzh  rh  awh  rhh-la  aey  hlylbw 

	́Ç™¹LµA �́÷Ÿ‹ …·Lµ�̧÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‘E�́� �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ‚E† š́†́†-�¶‚ ‚́˜́‹ †́�¸‹µKµƒE 
37. way’hi m’lamed yomam baMiq’dash  
ubalay’lah yatsa’ ‘el-hahar hu’ har haZeythim lalun. 
 

Luke21:37 And it came to pass He was teaching daily in the Temple, and at night  

He went to the mount that is, the mount of HaZeythim (Olives). 
 

‹37› Ἦν δὲ τὰς ἡµέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων,  
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόµενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν·   
37 4n de tas h�meras en tŸ hierŸ didask�n, tas de nyktas 
 Now He was in those days in the temple teaching, and during the nights 

exerchomenos �ulizeto eis to oros to kaloumenon Elai�n;   
 going out He was spending in the mountain, the one being called of Olives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  omcl  cdqmb  wyla  awbl  wmykch  Moh-lkw  38 

:ŸœŸ‚ µ”¾÷̧	¹� 	́Ç™¹LµA ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ´� E÷‹¹J̧	¹† �́”´†-�́�¸‡ ‰� 

38. w’kal-ha`am hish’kimu labo’ ‘elayu baMiq’dash lish’mo`a ‘otho. 
 

Luke21:38 All of the people would get up early to come early to Him  

in the Temple to listen to Him. 
 

‹38› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ.   
38 kai pas ho laos �rthrizen pros auton  
 And all the people were getting up early to come to Him 

en tŸ hierŸ akouein autou.   
 in the temple to hear Him. 

 


